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МХАТ в Нью-Йорке
Бруклинская академия музыки, 
где играл МХАТ имени А.П.Че- 
хова, — дсобая ниша вЯ ью -  

"иЬрКЖом театральном мире. 
Это одна из крупнейших в 
США прокатных площадок, 
красивое здание классического 
образца с  залом на две тысячи 
мест. Руководитель театра, 
знаменитый продюсер Харви 
Лихтенштейн, в свое время 
организовал в БАМе (милая аб­
бревиатура от полного имени 
театра) систему фестивалей. 
Каждый сезон здесь проходят 
гастроли элитарных европей­
ских коллективов — оперных, 
симфонических, балетных и 
драматических.

В
от и в нынешнем сезоне 
МХАТ попал в неплохую 
компанию: лондонская 
труппа “Чик бай джоул”, Королев­

ский шекспировский театр, ор­
кестр Бруклинской филармонии, 
Миланская опера Буффа, Киров­
ский балет. Сценическая пло­
щадка БАМа в отличие от брод­
вейских театров все же имеет 
минимальное техническое осна­
щение. Но львиную долю техники 
и оборудования МХАТ все равно 
привез с собой. Основные пара­
метры площадки тоже оказались 
несколько иными: зеркало сцены 
больше, а площадь меньше. 
Впрочем, сами американцы не ус­
тают острить в адрес собствен­
ной “академии":"Наша бруклин­
ская сцена хорошо приспособле­
на для игры в футбол”.

С американской стороны гаст­
роли были организованы продю­
серской компанией Бенджамена 
Мордекая. Декан Йельской дра­
матической школы, в прошлом 
директор Йельского репертуар­
ного театра, один из активно дей­
ствующих бродвейских продюсе­
ров, он осуществил большое ко­
личество театральных проектов. 
Его компания взяла на себя рас­
ходы по проживанию мхатов­
ской труппы в Нью-Йорке, а так­
же по аренде БАМа. А проезд ар­
тистов и провоз декораций опла­
тило Министерство культуры 
России.

“Три сестры” -  проект явно не-
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коммерческий. Однако Б. Морде- ред наталкивалась 
кай вполне осознанно за него бе-
рется. Только ли из личных вку­
сов и интеллектуальных потреб­
ностей? Это -  само собой. Но еще 
и потому, что означенные в бук­
лете солидным списком спонсо­
ры за свои постоянные вливания 
в культурные проекты не облага­
ются в США налогами. Вот трю­
изм, который никак не могут ус­
воить российские законодатели.

Поначалу предполагалось, что 
третьи американские гастроли 
МХАТа будут более объемными -  
несколько спектаклей текущего 
репертуара и ряд городов. Увы, 
как всегда, подвели финансы, 
причем не только наши, но и при­
глашающей стороны. К тему же, 
по словам американских продю­
серов, техническая оснащен­
ность мхатовской сцены значи­
тельно превосходит возможнос­
ти местных прокатных площадок. 
Например, показ в том же БАМе 
спектакля "Борис Годунов" был 
бы попросту невозможен В ре­
зультате решили остановиться 
на одном спектакле -  “Трех сест­
рах" Чехова, безусловной удаче 
театра.

Еще до начала гастролей спек­
таклю предстояли, в общем-то, 
серьезные испытания. Выверен­
ная, обкатанная на публике по­
становка должна была значи­
тельно уменьшиться в сценичес­
ком времени, то есть подверг­
нуться определенным сокраще­
ниям -  американские театраль­
но-профсоюзные нормативы не 
допускают, чтобы спектакль шел 
больше трех часов. Дальше либо 
просто выключается свет, либо 
приходится платить обслужива­
ющему персоналу внушительные 
“сверхурочные”. С профсоюзами 
там вообще шутки плохи, отдель­
ные запреты казались “вольным" 
россиянам едва ли не абсурдны­
ми. Так, любая попытка сфото­
графировать на встрече в БАМе 
своих же соотечественников или 
хотя бы просто передвинуть стул 
на несколько сантиметров впе-

ель-х  ка  не добьешься нужного резуль- 
ноѳ “поГ. А у съемочной группы, 
киновидеостудии “Риск” (Госкино 
России), снимавшей в Нью-Йорке 
фильм к  100-летию МХТ, за ка­
кие-то мифические нарушения
безжалостно реквизировали кас­
сету с отснятым материалом. В 
общем, решили не рисковать и 
сокращения все-таки произвес­
ти, причем не наспех в самолете, 
как почему-то предположил один 
наш журналист, а заранее, в 
Москве.

Впрочем, из крупных тексто­
вых купюр была заметна лишь 
одна -  рассказ Вершинина о 
французском министре, заклю­
ченном в камеру. Сокращение, 
кстати, встречавшееся и в преж­
них спектаклях, в частности, в 
знаменитых ‘Трех сестрах" Неми­
ровича-Данченко. Помимо этого, 
пожертвовали парой куплетов из 
Наташиной “Молитвы девы”, а 
также отдельными фразами из 
монологов Андрея, Ирины, Маши. 
Главным же было другое -  до­
биться более динамичного тече­
ния спектакля, напряженного 
темпа, но не в целях спешки, а 
“на пользу делу", как сказал Еф­
ремов. В результате же амери­
канская премьера “Трех сестер" 
уложилась в отведенное время.

Хотя определенную неустойку 
американским продюсерам за­
платить все ж е пришлось -  
опять-таки по техническим при­
чинам. Приспособить сложную 
декорацию, конструкцию спек­
такля к  сценическим условиям 
БАМа оказалось делом непро­
стым. Вместо строго отведенных 
нескольких часов монтировоч­
ные работы растянулись едва ли 
не на всю предпремьерную ночь. 
Поворотный круг предательски 
скрипел, резонанс от звука ша­
гов, по выражению Ии Саввиной, 
был таким, словно идут не три се- 
естры, а рота солдат. Это только 
добавляло нерва, напряженнос­
ти и даже известного раздраже­
ния. К тому же это у нас можно 
репетировать сколько угодно, по-

ель Чехов
тата, а там вновь -  ограничения. 
Время вышло -  и пусть у тебя 
творческий процесс в самом раз­
гаре, но до завтра, господа арти­
сты, встретимся на премьере. В 
общем, в день премьеры, 6 фев­
раля, как признался Дмитрий 
Брусникин, самоощущение у мно­
гих артистов было попросту ката­
строфическим.

А интерес американской пуб­
лики к спектаклю известной рос­
сийской труппы проявился заго­
дя. Еще до приезда мхатовцѳв 
билеты на первые спектакли б ы  
ли раскуплены процентов на во­
семьдесят. Причем цена на них 
(20-60 долларов) практически не 
отличалась от стоимости билета 
на бродвейские постановки. Для 
сравнения: билет на Бродвей 
стоит от 15 до 75 долларов, при­
чем последняя цифра характер­
на только для новых мюзиклов, 
вроде "Титаника” или “Короля- 
льва". В общем, когда за час до 
премьеры на подходах к  БАМу и в 
кассовом зале была обнаружена 
внушительная зрительская тол­
па, жаждущая попасть на спек­
такль, можно было отчасти успо­
коиться: МХАТ здесь ждали.

По крайней мере, на первых 
двух спектаклях зрительный зал 
заполнили почти исключительно 
американцы, среди которых на­
блюдалось много актеров, ре­
жиссеров, продюсеров, предста­
вителей прессы. Среди них -  не­
большие островки русскоговоря- 
щих. Усиление темпа действи­
тельно пошло спектаклю на 
пользу -  он смотрелся динамич­
ней, эмоциональней, провоцируя 
и аплодисменты, и смех, и момен­
ты пронзительной тишины. Хотя 
временами ощущалось, что чис­
тый, ясный в своей трагичности 
замысел Ефремова не до конца 
воплощался в актерском испол­
нении. Впрочем, детальная ре­
жиссерская разработка каждого 
характера, его эмоционально­
пластического рисунка явно по­
крывали эти издержки, даря
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ощущение именно ансамбля, пси­
хологически обоснованной не­
прерывности сценического суще­
ствования, что так ценит амери­
канский зритель.

Что же касается реакции аме­
риканской публики, то она и 
впрямь была непредсказуемой и 
порой даже неожиданной на 
наш российский взгляд. Колле­
ги-профессионалы из нью-йорк­
ских театральных школ и студий 
еще до начала гастролей гово­
рили о том, что существует про­
блема перевода Чехова на анг­
лийский язык и, шире, проблема 
восприятия его текстов и сюже­
тов полярным нашему американ­
ским менталитетом. Чехов для 
них -  это не драма и тем более 
не трагедия, а, скорее, трагико­
медия. И, вероятно, знаменитый 
чеховский “подтекст" все-таки 
ближе российскому мироощуще­
нию. Здесь же был непосредст­
венный отклик на какое-либо 
слово, юмористическую конст­
рукцию фразы. Знаменитая реп­
лика Чебутыкина: “Одним баро­
ном больше, одним -  меньше. Не 
все ли равно?". Зал взрывается 
хохотом. “Моя жена -  не женщи­
на, а какое-то животное", -  от­
кровенничает Андрей -  и вновь 
безудержный смех.

Так и хочется с ходу обвинить 
ее в бесчувственности. Но Вяче­
слав Невинный пытается объяс­
нить: “С первого взгляда это мо­
жет показаться даже оскорби­
тельным. Но ведь Америка -  со­
вершенно иная страна, и надо 
уметь понять, что подобная реак­
ция -  вовсе не недостаток куль­
туры, а более простодушное от­
ношение к  жизни, сложившееся в 
силу тех или иных исторических 
обстоятельств". А Ию Саввину 
даже порадовала эта неадекват­
ность восприятия: “У нашей рос­
сийской публики уже запрограм­
мировано, что Чехов £  это лири­
ка, цинор. Мне же всегда каза­
лось, Что он писал именно коме­
дии. И, как ни странно, иностран­
цы ощущают эту комедийность 
больше, чем мы. Но ведь они в 
конце концов и плачут". Мхатов­
ские артисты сравнили реакцию 
нью-йоркской зрительской ауди­
тории с реакцией отечественного 
зала, заполненного старшекласс­
никами, имея в виду, конечно, не 
хамоватую развязность, а уни­
кальную непосредственность и 
отсутствие каких бы то ни было 
стереотипов по отношению к уви­
денному.

В финале публика взорвалась 
бурными овациями. Аплодирова­
ли стоя, кричали “браво!”. Кста­
ти, по американским канонам не

принято выходить на поклоны 
несколько раз, что можно было 
воочию наблюдать по окончании 
новейших бродвейских мюзик­
лов. Здесь же и эту традицию 
пришлось нарушить -  публика не 
отпускала, а потому и занавес 
открывался вновь и вновь. В 
фойе журналисты торопливо ин­
тервьюировали американских 
деятелей искусства. Впечатле­
ния при всей их разноплановос­
ти, сводились к  одному: “Это 
был успех".

В пятницу и субботу было сыг­
рано два первых спектакля, а в 
понедельник утром в газетах по­
явились рецензии. Главная и, как 
правило, определяющая здесь 
успех любой постановки рецен­
зия -  в газете “Нью-Йорк тайме”. 
Критик Питер Маркс в солидной 
по объему публикации подробно 
останавливается на режиссер­
ском и сценографическом реше­
нии. Вот как  описан финал ̂ Купа­
ясь в солнечных лучах, разрезае­
мых листвой (художник В.Левен- 
таль), растерянные женщины 
кружатся механически, будто 
статуэтки с поврежденными ме­
ханизмами. Каждая из сестер су­
ществует на своей собственной 
орбите, но она еще внутренне 
связана с двумя другими". Отме­
чая смелое новаторское прочте­
ние Ефремовым чеховской пье­
сы, критик видит его прежде все­
го в суровой констатации несчас­
тья -  осуществление надежд не­
возможно. В этом, кажется, уве­
рены, замечает он, и сами герои. 
В этой связи мхатовская версия 
пьесы сравнивается со спектак­
лем театра “Современник", пока­
занным в Нью-Йорке в прошлом 
году. Сестры” Г. Волчек показа­
лись критику более оптимистич­
ными, в особенности, “доминиру­
ющая" на сцене Маша-М.Неело­
ва. В ефремовском же спектакле 
он, отдавая должное актерскому 
ансамблю, никого не выделяет 
специаЬьноЛ'Однако другой ре­
цензент, опытный Клайв Барнс 
(газета “Нью-Йорк пост”), более 
внимателен к  отдельным испол­
нителям. Эпитеты “необыкновен­
но", "блестяще” адресованы В. Не­
винному, П.Медведевой, А.Жар­
кову, Н.Егоровой и Д.Брусникину. 
Финальный крик Тузѳнбаха -  
В.Г воздицкого “Ирина!", прощаль­
ный вопль перед дуэлью, критик 
сравнивает с возгласом Марлона 
Брандо Стелла!" в нашумевшей 
некогда постановке пьесы Т.Уи- 
льямса ‘Трамвай “Желание". А 
вот работы В.Сотниковой (Ма­
ша), О.Барнѳт (Ольга) и С.Люб- 
шина (Вершинин) его “слегка ра­
зочаровали". •


